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Abitudini linguistiche dei giovani immigrati in Italia: 
uno studio di caso

�l presente contri�uto si pone lǯo�iettivo di osservare il fenomeno 
del �ilinguismo degli immigrati in �talia c�e diventa un fatto comune 
a causa delle costanti immigra�ioni negli ultimi anniǤ �opo un �reve 
cenno alla lingua come parte dellǯidentit�Ǥ �n seguitoǡ si considerano 
le defini�ioni del �ilinguismo e i tipi di �ilinguismo con particolare 
riguardo alle peculiarit� del �ilinguismo degli immigratiǤ 
�nfineǡ si sceglie di usare il metodo dellǯauto�iografia linguistica e si 
osservano e anali��ano le auto�iografie linguistic�e scritte da sei ȋ͸Ȍ 
persone �ilingui provenienti da diversi paesiǤ Lo scopo c�e si intende 
raggiungere ° lǯindividua�ione delle a�itudini linguistic�e dei giovani 
immigrati tenendo conto delle loro informa�ioni �iografic�eǡ della 
forma�ione linguistica e della competen�a linguisticaǤ Si osserva in 
particolar modo il loro atteggiamento verso lǯuso della lingua madre 
ȋLͳȌ e dellǯitaliano ȋLʹȌǤ

Parole chiaveǣ �ilinguismoǡ immigratiǡ �taliaǡ auto�iografia linguistica

1. Introduzione
La lingua �a un ruolo centrale sia nel processo di integra�ione sia nel processo 
di mantenimento dellǯidentit� etnico-culturaleǤ La lingua viene vista come 
ǲun elemento caratteri��ante dellǯidentit� individuale poic�± ȋinsieme 
allǯetniaǡ alla religioneǡ eccǤȌ identifica un parlante come appartenente a un 
determinato gruppo eǡ al tempo stessoǡ contri�uisce allǯidentit� collettiva 
del gruppo come elemento di differen�ia�ione dagli altri gruppiǳ ȋ�appettini 
ʹͲͳ͸ǣ ͳȌǤ �ei contesti migratoriǡ secondo �alvi ȋʹͲͳͶȌǡ la lingua costituisce un 
sim�olo dellǯidentit� etnica e gli individui usano la lingua in modo strategico 
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per muoversi tra diversi mondi e per comporre la propria identit�Ǥ �rendendo 
in considera�ione tutto �uestoǡ possiamo affermare c�e la lingua ° il me��o 
c�e permette di identificarsi con il gruppo originario di appartenen�a e di 
creare coesione al suo interno anc�e nel paese di immigra�ioneǤ
�e 	ina ȋʹͲͳͶȌ ritiene c�e la separa�ione fisica dal luogo di origine non 
implic�i necessariamente un inde�olimento dellǯidentifica�ione e dei 
legami con il luogo stessoǤ Secondo �ila��o ȋʹͲͳͷȌ il contatto tra due 
culture diverse puÖ comportare cam�iamenti anc�e nella sfera dei valoriǤ 
Si parla di conversione da un valore allǯaltro oppure ° possi�ile vivere una 
sorta di mescolan�a di valori appartenenti a due culture diverseǡ scegliendo 
�uali valori a��andonare e �uali assumereǡ dando origine a una ter�a 
culturaǤ �un�ueǡ usare unǯaltra lingua e vivere unǯaltra cultura implica un 
contatto tra due lingue e due culture creando fenomeni molto complessiǡ 
ampi e dinamiciǡ c�e si possono racc�iudere nei termini di �ilinguismo e 
�iculturalismoǡͳ incultura�ione e accultura�ione e simǤ
 

2. Bilinguismo degli immigrati
Lǯ�talia °ǡ oggi piî c�e maiǡ una terra di confineǡ per �uanto riguarda gli 
spostamenti interna�ionali di personeǡ sospesaǡ anc�e geograficamenteǡ 
tra lǯ�frica e lǯ�uropaǤʹ �d alimentare il numero degli stranieri in �taliaǡ 
contri�uiscono non solo le migra�ioni dallǯesteroǡ ma anc�e i tanti nati 
nel paese da genitori stranieri ȋuno o entram�iȌǡ le cosiddette seconde 
genera�ioniǤ͵ Sen�a addentrarsi nella �uestione dellǯimmigra�ione occorre 

ͳ �l rapporto tra il �ilinguismo e il �iculturalismo ° estremamente complesso perc�± 
dipende da molti fattoriǣ psicologiciǡ socialiǡ oltre c�e linguisticiǤ �nfattiǡ ci sono delle 
persone c�e pur essendo �i- o plurilingui appartengono a una cultura principaleǡ vale a 
dire ǲil �ilinguismo non coincide di per s± con una doppia identit� culturaleǳ ȋ
rosjean 
ʹͲͳͷǣ ͳͲ͹ȌǤ 

ʹ Secondo Report Istat Indicatori demografici 2019ǡ su ͸Ͳ milioni ͵ ͳ͹mila residenti contati 
il ͳι gennaio ʹͲʹͲǡ i cittadini italiani sono ͷͷ milioniǡ mentre i cittadini stranieri sono 
ͷǡͶ milioniǡ e rappresentano lǯͺǡͻΨ della popola�ioneǤ �lla crescita della componente 
stranieraǡ scrivono i ricercatoriǡ ǲconcorrono ʹʹͲmila unit� in piî per effetto delle 
migra�ioni con lǯesteroǡ ͷͷmila unit� in piî per effetto della dinamica naturale 
ȋ͸͵mila nati stranieri contro appena ͺmila decessiȌǡ Ͷ͸mila unit� in meno per effetto 
delle revisioni anagraϐic�e eǡ inϐineǡ ͳͲͻmila unit� in meno per ac�uisi�ioni della 
cittadinan�a italianaǳǤ �ratto dal sitoǣ �ttpsǣȀȀ���ǤistatǤitȀitȀϐilesȀȀʹͲʹͲȀͲʹȀ�ndicatori-
demograϐici̴ʹͲͳͻǤpdf ȋʹͺȀͳͲȀʹͲʹͲȌǤ

͵ �ontinua ad essere rilevante il contri�uto alla natalit� delle immigrateǡ con circa un �uinto 
delle nascite del ʹͲͳͻ c�e �anno madre stranieraǤ �ra �uesteǡ pari a un totale di ͺͷmilaǡ 
͸͵mila sono �uelle avvenute con partner straniero ȋc�e �uindi incrementano il numero di 
nati in �talia con cittadinan�a esteraȌǡ ʹʹmila �uelle con partner italianoǤ �ratto dal sitoǣ 
�ttpsǣȀȀ���ǤistatǤitȀitȀϐilesȀȀʹͲʹͲȀͲʹȀ�ndicatori-demograϐici̴ʹͲͳͻǤpdf ȋʹͺȀͳͲȀʹͲʹͲȌǤ
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ricordare c�e la sua complessit� oggi ° aumentata dalla diversit� delle 
presen�e e dei flussi in arrivo c�e si sono sovrapposti nel corso del tempo e 
c�e �anno portato a una realt� stratificata con comportamentiǡ aspettative 
e �isogni sociali molto differen�iatiǤ �n seguitoǡ ci limiteremo a delineare 
�revemente il �uadro del comportamento linguistico degli immigrati c�e 
sono al centro della nostra ricerca e le poten�iali cause del loro �ilinguismoǤ
�er �uanto riguarda il significato del termine Ǯ�ilinguismoǯ �erruto lo 
definisce in senso lato come ǲla compresen�a in un repertorio di due 
lingueǳ ȋʹͲͲ͹ǣ ʹͳͳȌǢͶ Santipolo come ǲla facolt� di un individuo di 
dominare contemporaneamente oǡ in altre paroleǡ di avere competen�a in 
due o piî lingueǳ ȋʹͲͲʹǣ ͵ͷȌǤ Lǯessere �ilingueǡ secondo �itoneǡ comporta 
la consapevole��a da parte della persona ǲdi conoscere due o piî lingueǡ e 
occasionalmente di vivere o di essere identificata con due o piî cultureǳǡ 
di essere ǲin grado di pensare in due o piî lingue diverseǡ di controllare e 
programmare messaggi relativi a codici e situa�ioni diverseǳǡ e ǲdi produrre 
messaggi in codici diversi sen�a particolari difficolt�ǡ o nei casi ottimaliǡ di 
parlareǡ scrivere e leggere efficacemente e con �uona padronan�aǳ ȋͳͻͻͻǣ 
ͻ͹ԟͻͺȌǤ �omun�ueǡ tra la marea di defini�ioniǡ troviamo anc�e coloro c�eǡ 
come 	avaro ȋʹͲͳʹȌ sostengono c�e lǯidea di un �ilinguismo ǲperfettoǳǡ 
vale a dire dellǯuso nativo in entram�i i codiciǡ sia unǯastra�ioneǤ �nfattiǡ ° 
raro c�e esista un �ilinguismo veramente e�uili�rato perc�± in una societ� 
monolingueǡ non esistono occasioni per usare indifferentemente lǯuna o 
lǯaltra lingua in tutte le situa�ioni della vita �uotidianaǤ �os¿ 	avaro ȋʹͲͳʹȌ 
conclude c�e esiste un naturale ǲs�uili�rioǳ fra le lingue perc�± il �ilingue 
le usa in am�iti differentiǡ con diversi interlocutori e per scopi diversiǤ �l 
fenomeno del �ilinguismo �a dun�ue una defini�ione semplice ma solo 
apparentementeǡ poic�± i numerosi studi in materia �anno condotto ad 
una serie di distin�ioni e di tipologieǤͷ 
�ra i diversi tipi di �ilinguismo si distingue anc�e il �ilinguismo degli 
immigrati c�e rientra nellǯam�ito del �ilinguismo tardivo con tutte le sue 
caratteristic�e peculiariǤ Si tratta di un processo piî complesso di pura 
ac�uisi�ione di una nuova linguaǤ Lǯintegra�ione degli immigrati non ° 

Ͷ Lǯautore sottolinea c�e ° comune usare il termine �ilinguismo per tutti i casi di 
compresen�a di piî lingueǡ anc�e �uando sono piî di dueǡ se��ene sare��e piî opportuno 
utili��are i termini plurilinguismo ȋin presen�a di piî di una linguaȌ e multilinguismo ȋin 
presen�a di piî di due lingueȌ ȋ�erruto ʹͲͲ͹ǣ ʹͳͳȌǤ �isogna precisare c�e di solitoǡ per 
plurilinguismo si intende la variet� di lingue c�e un individuo o un insieme di individui 
° in grado di utili��areǤ �er multilinguismoǡ inveceǡ si intende la presen�a in unǯarea 
geograϐicaǡ indipendentemente dalle sue dimensioniǡ di piî variet� linguistic�eǤ

ͷ �er una lettura approfondita sulle deϐini�ioni e tipologie del �ilinguismo si vedanoǣ 

rosjean ʹͲͳͷǢ �arcato ʹͲͳʹ e �ila��o ʹͲͳͷǤ
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uno ǲstatoǳǡ ma un processo multidimensionale c�e tiene conto di diverse 
varia�iliǣ lavoroǡ distan�a o vicinan�a alla cultura del paese ospiteǡ possesso 
o non possesso il permesso di soggiornoǡ an�ianit� migratoria ed altre ȋcfrǤ 
�o��i ʹͲͳͶǣ ͵ͺȌǤ 

2.1. Integrazione linguistica dei giovani immigrati in Italia 

Lǯimportan�a della conoscen�a della lingua del paese di immigra�ione ° 
eviden�iata da vari documenti dellǯ�nione �uropeaǤ͸ �c�uisire una nuova 
lingua non ° mai un percorso sempliceǤ Secondo �attoretti ȋʹͲͲͳȌ un 
immigrato in �talia di solito affronta diverse difficolt� e ostacoli c�e possono 
coinvolgere lǯaspetto linguistico ȋǲil ruolo e la distan�a tipologica della Lͳ 
e di eventuali conoscen�e linguistic�e precedenti rispetto allǯitalianoǳȌǡ 
lǯaspetto individuale ȋǲlǯet�ǡ il sessoǡ gli aspetti di personalit�ǡ il livello 
di scolari��a�ione e di accultura�ioneǳȌ e �uello socio-contestuale ȋǲla 
classe socialeǡ lǯidentit� etnica di appartenen�aǡ il contesto in cui si viveǳȌ 
ȋ�attoretti ʹͲͳͲǣ ͺͳȌǤ �nc�e 	avaro sottolinea c�e il livello di conoscen�a 
della lingua dǯorigine dipende da fattori diversi come per esempio lǯet�ǡ 
il luogo di nascitaǡ il percorso scolasticoǡ le scelte famigliari e la tipologia 
delle lingue in presen�a ȋcfrǤ ʹͲͳʹǣ ʹͷʹȌǤ 
�l livello di conoscen�a della madrelingua e il livello di conoscen�a 
dellǯitaliano dipende in gran parte dallǯet� di espatrio e di immigra�ione 
in �taliaǤ �ella fase della prima infan�ia i genitori stranieri con i loro 
figli parlanoǡ in genereǡ nella lingua dǯorigineǡ dun�ueǡ la maggior parte 
degli immigrati cresce in famiglie in cui si usano le lingue dei loro paesi 
di provenien�aǤ La lingua dǯorigine ° il ǲcodice della continuit� affettiva 
e identitariaǡ dellǯappartenen�aǡ delle radici e delle memorie familiariǳ 
ȋ�aninelli ʹͲͲͺǣ ͷͶȌǤ �n altro fattore decisivo per lǯintegra�ione ° la 
scolari��a�ione in�uadrata nel piî ampio processo di sociali��a�ioneǤ 
�ualun�ue sia la situa�ione linguistica di parten�aǡ fre�uentare le scuole 
italiane ȋle intera�ioni con gli altri e lǯinevita�ile sociali��a�ione linguisticaȌ 
° unǯopportunit� fondamentale di apprendimento formale e di ac�uisi�ione 
spontanea͹ della lingua e della cultura italianaǤ 

͸ Si vedanoǡ per esempioǡ ��� ȋʹͲͲͷȌ͵ͺͻǢ ʹͲͲ͹ȀͶ͵ͷȀ��Ǣ ��� ʹͲͲͻȀ� ͵ͲͳȀͲ͹Ǣ ��� 
ȋʹͲͳͳȌ Ͷͷͷǡ in cui si sottolinea la necessit� c�e gli stati mem�ri promuovano politic�e c�e 
favoriscano lǯinsegnamento della lingua Lʹǡ ma allo stesso tempo tutelino e valori��ino la 
cultura e la lingua dǯorigineǤ 

͹ ǲLǯac�uisi�ione ° un processo inconscio c�e sfrutta le strategie glo�ali dellǯemisfero 
destro del cervello insieme a �uelle analitic�e dellǯemisfero sinistroǣ �uanto viene 
ac�uisito entra a fare parte sta�ile della competen�a della personaǡ entra nella sua 
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3. Metodologia
�on la presente ricerca si ° cercato di presentare le a�itudini linguistic�e 
di un campione di giovani immigrati in �talia per osservare come e in c�e 
modo siano correlati lǯet�ǡ il paese dǯorigine e il titolo di studioȀattivit� 
lavorativa con lǯuso delle due lingue e con le scelte linguistic�eǤ �noltreǡ si 
vuole indagare se ci siano state delle difficolt� nel processo dǯac�uisi�ione 
della Lʹ oȀe se siano ancora presenti nella comunica�ione �uotidianaǤ Se ci 
sonoǡ si intende classificare i tipi di difficolt� c�e ricorrono di piî e in �uali 
situa�ioni esse si verificanoǤ
Lǯinc�iesta effettuata attraverso un �uestionario �a cercato di indagare da 
un lato le correla�ioni tra scelte linguistic�e e dati sociografici e dallǯaltro 
i pareri c�e �uesti stessi �anno sulla loro competen�a linguistica e sui 
rapporti tra uso della madrelingua e dellǯitalianoǤ �l �uestionario utili��ato 
ȋsi veda in �ppendiceȌ ° diviso in tre ȋ͵Ȍ differenti se�ioniǣ aȌ informa�ioni 
�iografic�eǡ �Ȍ competen�a linguistica e cȌ forma�ione linguisticaǤ 
Le persone sele�ionate �anno compilato una loro auto�iografia 
linguisticaͺ con lǯaiuto delle domande del �uestionarioǤ �l �uestionario 
° stato distri�uito alle persone attraverso le reti sociali o tramite e-mail 
tra il dicem�re ʹͲͳͻ e il fe��raio ʹͲʹͲǤ �gli intervistati ° stato assicurato 
lǯassoluto carattere anonimo della ricercaǤ 
�er il presente studio di caso ° stato sele�ionato un campione di sei ȋ͸Ȍ 
persone �ilinguiǡ nate in �talia da genitori stranieri o arrivate in �talia con 
la famiglia verso il periodo della pu�ert�Ǥ Sono state intervistate cin�ue 
ȋͷȌ raga��e e un raga��oǡ in una fascia di et� compresa fra ʹʹ e i ʹ͹ anni e 

memoria a lungo termineǤ �i conversoǡ lǯapprendimento ° un processo ra�ionaleǡ 
governato dallǯemisfero sinistro e �asato sulla memoria a medio termineǣ la competen�a 
Ǯappresaǯǡ in altre paroleǡ ° una competen�a provvisoriaǡ non ° deϐinitivaǤǳ ȋ�al�oni ʹͲͲͺǣ 
ʹͻԟ͵ͲȌ

ͺ Lǯauto�iograϐia linguistica ԟ ǲil racconto c�e una persona fa della propria esperien�a 
linguisticaǳ ȋ�orti ʹͲͳʹǣ ͶͶͺȌ ԟ viene usata con ϐinalit� differentiǣ nella letteratura 
per documentare la storia linguistica dellǯio narranteǡ nella linguistica per anali��are 
scientiϐicamente la complessit� delle variet� dellǯitaliano oppure a scopi didattici per 
facilitare il processo di insegnamentoȀapprendimento dellǯitaliano da parte di studenti 
stranieri ȋsi veda �orti ʹͲͳʹȌǤ La �iograϐia linguistica fa anc�e parte del Portfolio 
Europeo delle LingueǤ �on la stesura della �iograϐia linguistica si vuole favorire il 
coinvolgimento dello studente nella progetta�ioneǡ riϐlessione ed autovaluta�ione del 
proprio apprendimentoǢ lo incoraggia a deϐinire ciÖ c�e egli sa fare con le lingue c�e 
studia ed include informa�ioni sulle esperien�e linguistic�e e culturali ac�uisite sia 
in am�iente scolastico sia in contesti diversiǤ ȋ�ratto daǣ �ttpsǣȀȀarc�ivioǤpu��licaǤ
istru�ioneǤitȀargomentiȀportfolioȀstrutturaǤs�tml͓�iograϐia ȋʹͺȀͳͳȀʹͲʹͲȌȌǤ �er una 
ricerca sul ruolo dellǯauto�iograϐia linguistica come strumento di indagine scientiϐica si 
segnala anc�e il volume italiano di �nfossoǡ �olimeni e Salvadori ȋʹͲͳ͸Ȍ e per le ricerc�e 
nellǯam�ito delle scien�e umanistic�e e sociali in generale si veda �o�erts ȋʹͲͲʹȌǤ
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Ͷ di loro sono arrivati in �talia con la famigliaǡ mentre ʹ persone sono nate 
in �taliaǤ �er �uanto riguarda i paesi dǯorigineǡ gli intervistati provengono 
dai seguenti paesiǣ �oldaviaǡ �roa�iaǡ �epu��lica �ominicanaǡ �omania 
e �osnia ed �r�egovinaǤ �ovǯera possi�ile i dati personali sono stati 
anonimi��atiͻ e i nomi delle persone cam�iati ԟ �onsueloǡ �esnaǡ �ndreiǡ 
�artinaǡ �lena e �naǤ �n seguitoǡ verranno paragonati e anali��ati i dati 
delle loro auto�iografie linguistic�eǤ 

4. Presentazione e analisi delle biografie linguistiche
Lǯauto�iografia linguistica ° uno strumento c�e permette di ripercorrere i 
momenti salienti della propria vita mettendo al centro del racconto i propri 
rapporti con la lingua e porta a riflettere i parlanti sulla propria storia di 
vita linguisticaǤ �gnuno degli intervistati �a risposto alle domande del 
�uestionario creando la propria �iografia linguisticaǤ

�a�ella ͳǤ �ifferen�e e similitudini tra gli intervistati

�onsuelo �esna �ndrei �artina �lena �na
�t� ʹ͹ ʹʹ ʹͶ ʹͶ ʹͶ ʹͶ

�atoȀa 
in �talia

no ȋnata in 
�epu��lica 

�ominicanaȌ
s¿ no ȋnato in 

�oldaviaȌ s¿ no ȋnata in 
�omaniaȌ

no ȋnata in 
�osnia ed 

�r�egovinaȌ

�l motivo 
per 
vivere in 
�talia

motivi familiari 
ȋ�ia italianaȌ

motivi 
politici 

ȋguerraȌ

motivi 
familiari 

ȋpadre gi� 
lavorava in 

�taliaȌ

motivi 
politici 

ȋgenitori 
scappati 

dalla 
guerraȌ

motivi 
familiariȀ 
economici 
ȋgenitori 

trasferiti in 
�talia per 
lavoroȌ

motivi 
familiariȀ 
economici 
ȋpadre gi� 
lavorava in 

�taliaȌ

Lǯuso di 
Lͳ

spagnolo 
in famigliaǡ 
al lavoro e 

allǯuniversit�ǡ 
legge i giornali 

e a volte guarda 
ϐilm

i genitori 
parlano in 
croatoǡ lei 

risponde in 
italianoǡ non 
legge mai e 
non guarda 
mai la ��

rumeno e 
moldavo 

in famigliaǡ 
�ualc�e 

volta legge 
i giornali e 
raramente 
guarda la 

��

croato con 
i genitoriǡ 

non guarda 
la �� e 

non legge i 
giornali

rumeno in 
famiglia e con 
conna�ionaliǡ 
legge giornali 

e guarda la 
�� ͵-Ͷ volte 
a settimana

croato in 
famigliaǡ 
a volte 

ascolta la 
musica e 
guarda la 

��

ͻ �er anonimi��a�ione si intende una tecnica c�e viene applicata ai dati personali in 
modo tale c�e le persone ϐisic�e interessate non possono piî essere identiϐicate in 
nessun modoǤ �el nostro caso sono state effettuate le tecnic�e di pseudonimi��a�ione 
dei dati personali Ȃ il cam�io dei nomi personali degli intervistatiǡ la cancella�ione o 
anonimi��a�ione dei nomi delle istitu�ioni e delle citt�Ǥ
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Lǯuso di 
Lʹ

italiano con sua 
sorella e con i 

suoi coin�uilini 
nella 

comunica�ione 
�uotidiana

italiano in 
famigliaǡ 

litigaǡ 
sc�er�aǡ 
sogna e 
conta i 

numeri in 
italiano

italiano in 
famiglia 

ȋcon 
altre due 
lingueȌǡ 
legge i 

giornali in 
italiano

ai fratelli 
si rivolge 

in italianoǡ 
sogna e 
conta i 

numeri in 
italiano

italiano con 
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�sservando le loro �iografie ȋ�a�ella ͳȌǤ si vede c�e si tratta di sei giovani 
persone provenienti da paesi diversiǣ �epu��lica �ominicanaǡ �roa�iaǡ 
�oldaviaǡ �osnia ed �r�egovina e �omaniaǤ �ue di loro sono nati in �talia 
ȋ�esna e �artinaȌ da genitori arrivati dalla �roa�ia e altri �uattro sono 
nati nei loro paesi dǯorigine e in seguito insieme alle loro famiglie si sono 
trasferiti in �taliaǤ � motivi c�e �anno spinto le famiglie degli intervistati a 
trasferirsi in �talia sono per lo piî familiariǡ economici e politiciǤ �uattro di 
loro ȋ�onsueloǡ �ndreiǡ �lena e �naȌ avevano gi� genitori e parenti in �talia 
ȋcome �iaǡ padre e madreȌ c�e li �anno aiutati ad integrarsi e a risolvere le 
pratic�e �urocratic�e ȋͳȌǤ

ȋͳȌ Consueloǣ Sono arrivata in �talia nel ʹͲͲʹ �uando avevo ͳͲ anni e sono 
venuta con la mia famiglia per motivi familiari poic�± in �talia avevamo una �ia 
italiana c�e ci �a aiutato a fare i documentiǤ ͳͲ


eneralmente i genitori eȀo i parenti si sono trasferiti in �talia per poter 
trovare un lavoro miglioreǡ dato c�e la situa�ione economica nei loro paesi 
dǯorigine non era sta�ile ȋʹȌ e ȋ͵ȌǤ 

ȋʹȌ Elenaǣ �ivo in �talia dal ʹͲͲͷǡ ovvero dallǯet� di ͳͲ anniǡ �uando mi ci sono 
trasferita insieme a mia sorellaǡ dato c�e i nostri genitori si erano trasferiti 

ͳͲ 
li estratti dalle loro auto�iograϐie sono riportati cos¿ come ricevutiǡ sen�a corre�ioni o 
cam�iamentiǤ

��itudini linguistic�e dei giovani immigrati in �taliaǣ uno studio di caso



ʹͳ͸

l¿ dalla �omania nel ʹͲͲ͵ǡ a causa della mancan�a di lavoro nel nostro paese 
dǯorigineǤ

ȋ͵Ȍ Andreiǣ Sono arrivato in �talia con mia madre nel ʹͲͲ͸ per ricongiungerci 
a mio padre c�e lavorava e risiedeva �ui gi� da �ualc�e annoǤ �er motivi 
prevalentemente economici i miei genitori �anno deciso di trasferirci in �taliaǤ 
La �oldaviaǡ infattiǡ essendo il paese piî povero dǯ�uropaǡ non offriva molte 
possi�ilit�Ǥ

�ǯaltro cantoǡ ci sono anc�e dei genitori c�e sono fuggiti dalla guerra 
nei paesi della e�-
ugoslavia nella speran�a di trovare una vita migliore 
allǯestero ȋͶȌ e per paura di essere in pericolo perc�± si tratta di una coppia 
i cui mem�ri appartenevano a due gruppi etnici allǯepoca in conflitto ȋͷȌǤ

ȋͶȌ Martinaǣ � miei genitori e i miei fratelli sono croatiǤ Sono scappati dalla 
guerra degli anni �ovanta c�e ° scoppiata nei �alcaniǤ

ȋͷȌ Vesnaǣ � miei genitori assieme a mio fratello maggiore �anno lasciato la 
allora 
ugoslavia durante la guerra perc�± coppia mista ȋ�ǤdǤ�Ǥ madre croata e 
padre met� ser�o e met� italianoȌǤ �er i primi anni �anno vissuto in 
ermaniaǡ 
c�e accoglieva profug�i di guerraǤ �na volta finita la guerraǡ si sono trasferiti in 
�talia in �uanto aventi diritto gra�ie allǯorigine di mia nonnaǤ

�er �uanto riguarda il livello scolastico degli intervistatiǡ �uattro di 
loro sono studenti universitari ȋ�esnaǡ �ndreiǡ �artina ed �lenaȌǡ una ° 
studentessa lavoratrice ȋ�onsueloȌ e unǯaltra lavora come commessa 
in un nego�io ȋ�naȌǤ �utti �anno seguito il curricolo scolastico in �taliaǡ 
ma a livelli diversiǤ �esna e �artina sono nate in �talia ed �anno �uindi 
seguito tutto il curricolo scolastico in �taliaǢ �na ° arrivata in �talia allǯet� 
di �uattro anni cominciando la forma�ione dallǯasiloǢ �onsuelo ed �lena 
sono arrivate in �talia allǯet� di dieci anni e �anno fre�uentato la scuola 
italiana cominciando dalla �uarta elementareǢ �ndreiǡ c�e ° arrivato in 
�talia allǯet� di undici anniǡ lǯ�a seguita dalla �uinta elementareǤ �oloro c�e 
si sono trasferiti in �talia sono arrivati in et� infantile e perciÖ �anno potuto 
imparare lǯitaliano di pari passo con i loro coetanei italiani e arrivare al 
livello �ilingueǤ
Le lingue padroneggiate dagli intervistatiǡ eccetto lǯitalianoǡ sono le 
seguentiǣ lo spagnoloǡ il rumeno ȋmoldavoȌ e il croatoǤ �omun�ueǡ essendo 
�ilinguiǡ tutte le persone intervistate �anno un livello dǯuso delle due 

�agdalena �igoević  Ȁ  �etra Šikić



ʹͳ͹

lingue a��astan�a diversoǤ La prima differen�a c�e si puÖ notare ° �uella 
sullǯuso della Lͳ c�e si riscontra tra le persone nate in �talia e �uelle c�e 
sono arrivate dopoǤ �ue personeǡ ovvero �esna e �artina c�e sono nate in 
�taliaǡ usano la madrelingua piî raramente rispetto alle persone arrivate in 
�talia piî tardiǤ La loro Lͳ viene adoperata solamente nellǯam�ito familiare 
e con i loro parenti dove non tutti rispondono in madrelinguaǡ ma anc�e in 
italiano ȋ͸Ȍ e ȋ͹ȌǤ

ȋ͸Ȍ Vesnaǣ � genitori solitamente parlano in croato tra di loroǡ con me e con mio 
fratelloǤ �o rispondo in italianoǤ �io fratello ed io parliamo italiano tra noiǤ ȋǥȌ 
La lingua materna mi serve per comunicare con i parenti in �roa�iaǤ

ȋ͹Ȍ Martinaǣ �uando sono a casa con la mia famigliaǡ parlo maggiormente in 
croato con i miei genitoriǡ mentre con i miei fratelli ° piî naturale e spontaneo 
parlare in italianoǤ �uando siamo tutti insieme ci viene naturale parlare in 
croato se ci rivolgiamo a tuttiǡ mentre se mi devo rivolgere solamente ai miei 
fratelliǡ parlo in italianoǤ

�allǯaltra parteǡ le �uattro partecipanti alla ricerca immigrati in �talia 
ȋ�onsueloǡ �ndreiǡ �lena e �naȌ usano la loro madrelingua piî di fre�uenteǡ 
come per esempio nella comunica�ione in famiglia ȋͺȌǡ �uando guardano 
la ��ǡ leggono i giornaliǡ litigano e sc�er�anoǤ �uesto non significaǡ perÖǡ 
c�e in �ueste situa�ioni non usino anc�e lǯitaliano ȋͻȌǤ �nǯaltra differen�a 
si riscontra tra �uelli c�e vivono con i loro genitori e �uelli c�e studiano 
in unǯaltra citt�Ǥ �oloro c�e vivono dai loro genitori e studiano nella stessa 
citt� usano la loro madrelingua piî spesso rispetto alle persone c�e sono 
fuori sede e vivono con altri coin�uilini italiani ȋͳͲȌǤ

ȋͺȌ Consueloǣ La mia lingua materna ° lo spagnolo e con i miei genitori e i miei 
parenti �ui parlo in spagnolo sempreǤ

ȋͻȌ Andreiǣ �n famiglia parliamo un poǯ di tuttoǤ �rincipalmente parliamo 
rumeno con molte espressioni russe ȋil cos¿ conosciuto moldavoȌǤ Spesso perÖ 
ci esprimiamo con frasi costituite da parole di ogni lingua ȋrumenoǡ russoǡ 
italianoȌ per velocit� e praticit�Ǥ

ȋͳͲȌ Martinaǣ �ttualmente vivo da sola a 	orl¿ǡ in un appartamento con altri 
cin�ue studenti universitari e in casa parliamo italianoǤ
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�utto sommatoǡ lǯuso della madrelingua si �asa per lo piî sulla 
comunica�ione con la famiglia e i parentiǡ ecce�ion fatta per due casi dove 
la madrelingua si usa allǯuniversit� ȋcome parte dello studioȌ ȋͳͳȌ e al 
lavoro ȋͳʹȌǤ

ȋͳͳȌ Consueloǣ ȋǥȌ sto per laurearmi in Lingue moderne per la comunica�ione 
e la coopera�ione interna�ionale ȋǥȌǤ Lo spagnolo lo uso allǯuniversit�ǡ per 
lavoro e con le persone ispane �uando le incontroǤ

ȋͳʹȌ Martinaǣ 1 utile conoscere il croato ȋǥȌǤ �l momento mi ° utile parlarla a 
lavoro ԟ ° capitato c�e alcuni utenti della �aritas fossero ser�o-croatiǤ

�er �uanto riguarda lǯatteggiamento verso la lingua italianaǡ tutti �anno 
espresso delle considera�ioni positiveǤ La trovano �ellaǡ an�iǡ �ellissimaǡ 
musicaleǡ interessanteǡ simile alla madrelingua ȋlo spagnoloȌͳͳǡ facile sia da 
imparare c�e da parlare e non �anno particolari difficolt� o limiti nellǯuso 
dellǯitalianoǤ �ndrei ed �lena �anno fre�uentato un corso dǯitaliano nei 
paesi dǯorigineǡ prima di arrivare in �taliaǡ per un �reve periodo ȋ͵ mesiȌǡ 
ma il vero apprendimento ° avvenuto una volta inseriti nella scuola 
italianaǤ �lcuni di loro �anno indicato dei pro�lemi c�e riscontrano con 
lǯitalianoǡ come per esempio �ndrei ȋͳ͵ȌǤ �ltri trovano difficolt� con i 
tempi ver�ali ȋ�lenaȌ e con il periodo ipotetico o fanno errori di sintassi e 
di coniuga�ione dei ver�i ȋa causa dello studio in inglese e non dallǯimpatto 
della madrelinguaȌ ȋͳͶȌǤ

ȋͳ͵Ȍ Andreiǣ �l momento credo ancora di non conoscere il significato di molti 
termini complessi ȋovviamente poi correggo tale mancan�a andando a cercare 
il significatoȌǤ ȋǥȌ �ualc�e volta mi fermo e penso se �o usato le doppie in modo 
corretto �uando scrivoǤ �er il resto potre��e scapparmi �ualc�e espressione in 
unǯaltra lingua �uando sono particolarmente emo�ionatoǤ

ȋͳͶȌ Vesnaǣ �urtroppoǡ studiando solo in inglese e avendo molto poco tempo 
per leggere li�ri in italiano ȋa causa delle molte sessioni dǯesameȌ noto c�e 
comincio a commettere errore di sintassi e di coniuga�ione dei ver�iǤ

� parte il fatto c�e gi� parlano due lingueǡ tre o piî lingue materne ȋcome 
nel caso di �ndreiǣ rumenoǡ russoǡ moldavoǡ italianoȌǡ tutti �anno indicato 

ͳͳ �al punto di vista strutturaleǡ nel caso dellǯitaliano e dello spagnoloǡ le due lingue sono 
afϐini ȋ�onsueloȌǡ mentre in �uello dellǯitaliano e del croato sono distanti ȋ�esna e 
�artinaȌǤ
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c�e parlano e usano altre lingue straniere come ingleseǡ franceseǡ russoǡ 
cinese e tedescoǤ La loro ǲconsapevole��a metalinguistica e linguisticaǳ 
ȋ�ial�stock ʹͲͲͳȌ riflette la capacit� di riflessione ed ° uno dei vantaggi 
cognitivi del �ilinguismoǤ Si tratta della capacit� di riflessione anc�e sulla 
forma e non solamente sul messaggioǡ sulla gestione delle due lingue e 
sulla conoscen�a spontanea della struttura del linguaggioǡ strumenti c�e 
possono servire da appoggio per lǯapprendimento piî agevolato e facilitato 
di altre lingue straniereǤ
�ome gi� detto nella parte introduttivaǡ la lingua �a un ruolo importante 
sia nel processo di integra�ione nella nuova societ� c�e nel mantenimento 
dellǯidentit� del paese dǯorigineǤ �er le persone intervistate conoscere e 
imparare la lingua italiana significa integrarsi nella societ� e diventare 
parte del gruppo cercando comun�ue di mantenere lǯidentit� del paese 
dǯorigineǤ Le presenti �iografie �anno una storia propria c�e rappresenta 
un percorso �ilingue personale per trovare lǯe�uili�rio tra due lingueǡ due 
culture e due identit� e comporne una propriaǤ
�onostante ciÖǡ ci sono delle similitudini c�e collegano le persone 
intervistateǤ �vvalendosi delle proprie esperien�e di persone immigrate 
eȀo con genitori stranieriǡ �anno dato dei consigli agli altri stranieri in �taliaǤ 
�utti �anno indicato lǯimportan�a dellǯemancipa�ione ȋͳͷȌǡ ovvero del 
�isogno di integrarsi nella societ�ǡ fre�uentare i corsi di linguaǡ conoscere 
le leggiǡ superare le difficolt� �urocratic�e poic�± con la conoscen�a della 
lingua si impara anc�e la culturaǡ il modo di vivere e la struttura della 
societ� di �uel paese ȋͳ͸ȌǤ

ȋͳͷȌ Vesnaǣ �er uno straniero ° utile lǯitaliano per un fattore di emancipa�ioneǤ 
�iuta sicuramente nella ricerca del lavoro e per immergersi meglio nella 
societ�ǡ ma anc�e a non perdere occasioniǤ

ȋͳ͸Ȍ Consueloǣ �er �uanto riguarda lo straniero c�e arriva �ua sen�a conoscere 
la linguaǡ sicuramente la prima cosa c�e consiglio ° �uella di integrarsi il piî 
possi�ile nella societ� perc�± solo cos¿ si puÖ imparare �ene una linguaǤ �onsiglio 
di fre�uentare un corso di italiano in modo da facilitare la comunica�ione ȋǥȌǤ 
�on lǯinsegnamento di una linguaǡ lo straniero puÖ accedere a tante stradeǡ 
come �uella della culturaǡ delle a�itudini e delle caratteristic�e di un popoloǡ 
nonc�± puÖ capire meglio i suoi diritti e doveri in �uanto cittadino di �uesto 
statoǤ
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5. Conclusione
�opo aver effettuato lǯanalisi delle auto�iografie c�e gli intervistati �anno 
scritto servendosi del �uestionario strutturato siamo pervenuti alle 
seguenti conclusioniǤ �uando si parla del momento di arrivo in �taliaǡ il 
fattore dellǯet�ǡ �a molta importan�a per lǯapprendimento delle lingueǤ 
La nascita in �talia �a ripercussioni prevedi�ili sugli usi linguisticiǣ �uelli 
arrivati in �talia dopo la nascita usano la madrelingua piî di fre�uente 
rispetto alle persone �ilingui nate in �taliaǤ �ssi �anno fre�uentato la scuola 
nei loro paesi dǯorigine e �anno imparato e usato la madrelingua sia nel 
contesto scolastico c�e in �uello familiareǤ �i conversoǡ �uelli nati in �talia 
�anno imparato la madrelingua solo dai loro genitori e �anno la tenden�a 
a rispondere in italiano �uando parlano con i genitori o usano entram�e le 
lingue nelle loro comunica�ioniǤ Lo stesso vale anc�e per le altre attivit�ǡ 
come leggere i giornali e guardare la ��ǣ le persone arrivate in �talia usano 
la loro madrelingua anc�e in �ueste attivit� e non solo per comunicare con 
la famigliaǤ �ltres¿ǡ alcune persone intervistate �anno indicato c�e litiganoǡ 
sc�er�ano e contano in tutte e due le lingueǡ oppure sognano nella lingua 
c�e usavano in �uel giornoǤ �revale la madrelingua per il litigio e gli sc�er�i 
e lǯitaliano per altre attivit�Ǥ �iÖ dimostra c�e nelle situa�ioni emotiveǡ gli 
intervistati ricorrono alla madrelingua piî c�e allǯitalianoǤ
�utte le persone intervistate �anno in generale un atteggiamento positivo 
verso la lingua italianaǡ la reputano �ellaǡ interessante e facile da imparare 
ed ° percepita come fondamentale per la riuscita dellǯintegra�ione nei 
contesti della vita �uotidianaǤ �nveceǡ la madrelingua viene percepita 
come la lingua degli affettiǡ fun�ionale a mantenere i contatti con i parenti 
lontani e a comprendere le origini familiariǤ �onostante il fatto c�e lǯuso 
della madrelingua sia connessoǡ per lo piîǡ con lǯam�ito familiare mentre 
lǯuso dellǯitaliano con la vita sociale fuori casa e con lǯam�ito universitarioȀ
di lavoroǡ vanno eviden�iate alcune osserva�ioni importanti circa la loro 
madrelinguaǣ gli immigrati di seconda genera�ioneǡ oltre al contatto 
con la patriaǡ attri�uiscono alla madrelingua anc�e dei significati piî 
strumentali ȋ�o��i ʹͲͳͶǣ ͶͺȌǣ puÖ essere un ǲinvestimentoǳ nel futuro ȋͳͺȌ 
o una competen�a da sfruttare in un futuro lavorativo ȋͳ͹ȌǤ �noltreǡ essi 
ritengono c�e conoscere piî lingue favorisca una mentalit� piî aperta e 
porti ad avere conoscen�a delle diversit� ȋͳͻȌǤ
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ȋͳ͹Ȍ Anaǣ �io moroso non ° n± italiano n± dalle mie parti ma ° kosovaro perciÖ 
ci tocca parlare in italiano ma amo il fatto c�e magari un giorno i nostri figli 
potranno e sapranno parlare ͵ lingue diverse gi� dallǯini�ioǤ

ȋͳͺȌ Martinaǣ 1 utile conoscere il croatoǡ poic�± possiamo definirla una lingua 
di ǲnicc�iaǳ e potrei avere �uone opportunit� di trovare lavoro in modo facile e 
sen�a troppa competi�ioneǡ soprattutto in am�ito europeoǤ

ȋͳͻȌ Consueloǣ ȋǥȌ ogni lingua ti insegna un metodo diverso di pensare e di 
impostare un discorsoǤ �noltre ti permette di conoscere nuove persone venendo 
a contatto con realt� diverse dalla tua confort �one e nuovi usi e costumiǤ

�eninteso c�e il campione da noi identificato comprende la seconda 
genera�ione di immigrati c�e �anno ormai superato il percorso di 
forma�ione e di sociali��a�ione in �taliaǡ possiamo concludere c�e �uesti 
soggetti vivono nella consapevole��a e nella fiere��a di essere �ilingui e 
�iculturaliǤ La loro condi�ione e la loro identit� plurale vengono percepite 
come ǲuna ricc�e��a in piîǳ ȋ�naȌǤ �n tal modo confermano lǯidea del 
cosmopolitismo c�e caratteri��a le nuove genera�ioniǤ �a �ui lǯassunto 
c�e ǲle Ǯseconde genera�ioniǯ di immigratiǡ a differen�a dei loro genitoriǡ 
appartengono a culture in movimentoǡ aperteǡ plurali e meticce c�e 
superano lǯidea di cultura di origine considerata come un contenitore 
omogeneoǡ una realt� esterna cristalli��ataǳ ȋ�olognesi ʹͲͲͺǣ ͳͳȌǤ 
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Linguistic Habits of Young Immigrants in Italy:  
a Case Study

��e aim of t�is paper is to o�serve t�e p�enomenon of immigrant 
�ilingualism ��ic� �as �ecome so common due to t�e constant 
immigration in recent �earsǤ ��e concept of language as a part 
of identit� is discussed �riefl� and is follo�ed �� t�e overvie� 
of different definitions and t�pes of �ilingualism �it� particular 
attention �eing given to immigrant �ilingualism and its featuresǤ 
	or t�e purpose of t�is researc�ǡ t�e met�od of linguistic 
auto�iograp�� is c�osenǤ ��e paper anal�ses t�e linguistic 
auto�iograp�ies of si� ȋ͸Ȍ �ilingual persons originating from 
different countriesǤ ��e aim is to present t�e language �a�its of 
�oung immigrants �� taking into account t�eir �iograp�ical dataǡ 
language education and linguistic competenceǤ �articular attention 
is given to t�eir attitudes to�ards t�e use of Lͳ and Lʹǡ t�at isǡ t�eir 
native language and �talianǤ

Key words: �ilingualismǡ immigrantsǡ �tal�ǡ linguistic auto�iograp��

��itudini linguistic�e dei giovani immigrati in �taliaǣ uno studio di caso
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Appendice

QUESTIONARIO

I. Informazioni biografiche
ͳȌ �ual ° il suo paese dǯorigineǫ �a �uale citt� o �ona del suo paese provieneǫ 
ʹȌ �on c�i ° arrivato in �taliaǫ
͵Ȍ �uali sono i motivi c�e �anno spinto lei ȋo la sua famigliaȌ a trasferirsi in �taliaǫ
ͶȌ �uanti anni �aǫ 
ͷȌ ��e livello scolastico �a ȋse non �a finito il liceoǡ lǯuniversit� eccǤǡ dire il numero di 

anni del percorso scolastico seguitoȌǫ 
͸Ȍ ��e religione professaǫ 
͹Ȍ �a �uanto tempo risiede in �taliaǫ
ͺȌ ��e lavoro svolgeǫ Ȁ ��e cosa studiaǫ 
ͻȌ Se attualmente ° disoccupatoȀaǡ �a mai lavorato in �talia in preceden�aǫ Se s¿ǡ cosa 

faceva e doveǫ
ͳͲȌ Ha seguito il percorso scolastico in �taliaǫ �uale e doveǫ

II. Competenza linguistica
ͳȌ �ual ° la Sua lingua maternaǫ 
ʹȌ Legge giornali italianiǫ Se s¿ �uanto spessoǫ 
͵Ȍ �ede la �� italianaǫ Se s¿ �uanto spessoǫ
ͶȌ Legge giornali in Lͳǫ 
ͷȌ �ede programmi televisivi in Lͳǫ
͸Ȍ 1 in �talia con la famigliaǫ Se s¿ǡ �uale lingua usa in famigliaǡ ovvero con i genitoriǫ � 

con i fratelliǫ 
͹Ȍ �uando parli con i suoi genitoriǡ in �uale lingua loro parlano e in �uale lingua Lei 

rispondeǫ 
ͺȌ �on c�i vive altrimentiǫ ��e lingua usa ȋeventualmenteȌ con il coin�uilinoȀi 

coin�uiliniǫ
ͻȌ �uale lingua usa �uando parla con i suoi conna�ionaliǫ
ͳͲȌ �uale lingua usa �uando si rivolge agli italianiǫ
ͳͳȌ �n �uale lingua litiga eȀo sc�er�aǫ 
ͳʹȌ �n �uale lingua sogna e in �uale lingua conta i numeriǫ 
ͳ͵Ȍ Ha un maritoȀuna moglie o un partner italianoǫ Ha un partner stranieroǫ ��e lingua 

usa con il partnerǫ 
ͳͶȌ Se �a figliǡ c�e lingua usa con i figliǫ
ͳͷȌ � cosa pensa sia utile per uno straniero una migliore conoscen�a dellǯitalianoǫ 

ȋintegrarsi meglio nella societ�ǡ avere piî opportunit� di lavoroǡ rela�ionarsi con gli 
altriǡ altroȌǤ 

ͳ͸Ȍ �osa pensa sia utile per uno straniero appena arrivato in �taliaǫ ȋla conoscen�a delle 
leggiǡ la conoscen�a della linguaǡ la conoscen�a della culturaȌǤ

III. Formazione linguistica
ͳȌ Le piace lǯitalianoǫ
ʹȌ Ha mai fre�uentato un corso di italianoǫ Se s¿ǡ per �uanto tempo e doveǫ
͵Ȍ Ha dei limiti nellǯuso dellǯitalianoǫ Se s¿ǡ come e in �uali situa�ioniǫ
ͶȌ Lo trova facile o difficileǫ
ͷȌ �ome �a appreso lǯitalianoǫ
͸Ȍ �osa trova difficile in italiano �uando deve comunicareǫ
͹Ȍ �onosce altre lingue straniereǫ Se s¿ǡ �ualiǫ
ͺȌ �ove le �a appreseǫ 
ͻȌ La lingua maternaǣ Le serve perǤǤǤǫ La ostacola in �ualcosaǫ Se s¿ǡ come e in �uali 

situa�ioniǫ
ͳͲȌ La lingua italianaǣ Le piace perc�±ǤǤǤǫ non Le piace perc�±ǤǤǤǫ Le dispiace non 

parlarlaǤǤǤǫ 1 fieroȀa di parlarlaǤǤǤǫ �orre��e impararla meglioǤǤǤǫ
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